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T. B. ly6uHuKHa, negaror no pycckomy AsbiKy U anTepaTtype
MAY 00 UAO0 «Manada akagemuma Hayk»

M 11 Mother Kitty Rhymes: aHrnumiickme ctuxu ana getei B nepesoge
O. H. Tapacosoit. — VYnaH-Ya3: WspatenbctBo bBypsTckoro
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[eTckue aHrIMncKne cTuxm nepeBefieHbl HA PYCCKUIA A3bIK U 0QOPMIEHbI
aBTOPOM.

PekomeHayeTca npoBoAWTb  CpaBHeHWe OyKBasbHOro nepesofa ¢
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Wnntoctpaumm aBTopa NOAHMMYT HacTpoeHWe, NpuAaaayT 3apas PafocTu u
Bece/1bA IOHbIM YUTATENAM.
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cnosapuk Ha 300 J1E.

VK 821.111
BBK 84-5

© O. H. TapacoBa, unntoctpauuu u nepesog, 2023



HIDE-AND-SEEK

ABCDEFG —

John is hiding far from me.
Looking here, looking there —
| can’t see him anywhere!

NPATKU

ABBTIOEX-
BaHA cnpAaTanca yxe.

A wnckatb ero nay,
.’ He naiigy -
-~ domon nonay!




ONE POTATO, TWO POTATOES ...

One potato, two potatoes, three potatoes, four.
Five potatoes, six potatoes,
Seven potatoes more.

Bad one!
CHUTAJIKA
Pa3 KapToLKa, ABa
i L -
;@ % KapTOLLKa, TPU KapTOLLKa,
(i ¢ p nATb.
B

[oe yeTBEpPTaA KapTowKa?
byaem 3aHOBO cumTaTh.
BoT oHa!




BLUE IS THE SEA

Blue is the sea,

Green is the grass,

White are the clouds

As they slowly pass.
Black are the crows,
Brown are the trees,

Red are the sails of a ship

In the breeze.

CUHEE MOPE
CuHee mope,
3enéHadA Tpasa.

Hap TpaBoi 3enéHon
Benetot obnaKa.
YEpHble BOPOHHI,
TéMHble KyCTbl,

A Ha ropusoHTe -

Kopabnb moen meytsbl.




I’'M A LITTLE TEAPOT

I’m a little teapot, short and stout -
Here’s my handle, here’s my spout.
When | hear the teacups hear me
shout:

‘Tip me over, pour me out!’

I’m a very clever pot, it’s true.

Here’s an example of what | can do:

| can change my handle and my spout.
‘Tip me over, pour me out!’

First, you put your right hand

On your hip -

That makes the handle that you can tip.
Then you make the left hand

Form the spout

To tip you over, pour you out.




Now let’s see how clever you can be -
Reverse position and you will see.
You can change your handle

And your spout to tip you over,

Pour you out.

I’m a little teapot, short and stout -
Here’s my handle, here’s my spout.
When | hear the teacups hear me shout:
‘Tip me over, pour me out!’

MAJTEHbKUN YAUHUK

[n)

Al - ManeHbKMUM YaHUK, &, g
(V) o /((\O /“ ;‘:
KOPOTKWI U TONCTbIN. (G g
& g

BoT moAa pyuKa,

A HOCUK MOM TyT.

3acsblWwaB 3BOH Yallek, Kpuyy:
«ONpPOKNHbBTE, U Yato HaNlenTe»,
Beab roctu yxK »ayt!




A - YMHEHbKUIN YalHUK, U BCE 3TO NpaBaa,
N 3TO mory s 1erko AokasaTtb:

Mory USMEHUTb 1 N PYYKY, U HOCUK,

Ho rocTtu yX *ayT, 4Yan nopa pa3aneaTthb!

CHayana noctaBb Ha 6e4po CBOIO PYKY -
To byaeT pyyKou, YTOb YaMHUK AepKaTb,
A neBoW PyKOW HOCUK caenatb nonpobyn,
Ho roctu yX *ayT, 4an nopa pa3imneaTtsb!

Tenepb Tbl yBUAEN, KaK BCE 3TO NPOCTO,
Kak MOXHO 1 pyyKy, 1 HOCUK MEHATD,

N MOXHO NpMaaTh UM pasnmyHyto popmy,
Ho rocTtu yX *KayT, 4an nopa pa3imneaTtb!

A - ManeHbKUM YaHUK,
KOPOTKWIM 1 TONCTbIN.

BoT moA pyyKa, @ HOCMK MOW TyT.
3aCNblWaB 3BOH YalleK, Kpuyy:
«ONpPOKNHbTE U Yato HaNenTe,
BeAb roCTu yXK XAayT!




THREE LITTLE KITTENS

Three little kittens

They lost their mittens

And they began to cry:

‘Oh, mother dear, we sadly fear

Our mittens we have lost!’

‘Lost your mittens?

You naughty kittens.

Then you shall have no pie!

Meow! Meow! Then you shall have no pie!’




The three little kittens

They found their mittens
And they began to cry:

‘Oh, mother dear,

see here, see here -

Our mittens we have found.’
‘Put on your mittens

You silly kittens

And you shall have some pie.
Meow! Meow!

Oh, let us have some pie!’

The three little kittens

Put on their mittens

And soon ate up the pie.

‘Oh, mother dear, we greatly fear
Our mittens we have soiled.’
‘Soiled your mittens?

You naughty kittens!’

T 101




And they began to sigh.
Meow! Meow!
Then they began to sigh!

Three little kittens
They washed their mittens
And hung them out to dry.
‘Oh, mother dear, do you not hear?
Our mittens we have washed/!’
‘Washed your mittens?
Then you’re good kittens,
Let us have some pie!
Meow! Meow!
Let’s all have some pie!’

TPU KOTEHKA
Tpu MantoCeHbKMX KOTEHKA NOTePAaN TanKu.

AX, Kakaa HENPUATHOCTD -
Byayt mép3nHyTb nanku!

[11




Tpu MantoCeHbKUX KOTEHKA K Mame noabexkanu,
FPOMKO, *Ka/IoOHO NuLLA, NPO TanKn pacckasanu.
NMocmoTpena mama CTPOro, Nokavasna roJIoBOw:
«Y4TO X nogenaewsnb, NPUAETCA

Beratb 6ocnkom 3nmon!»

TpWn MantoCeHbKUX KOTEHKA TanKKN OTbICKaNW,
3BOHKO, PaA0OCTHO NULLA, K Mame noabexanu.
Mama cpa3sy yibibHynacb, NOKa4vasa ros0BOu:
«AX, Bbl CNhaBHble KOTATKMN,

HAaKOPMJ/IIO A BaC yxomn!»

Tpun MantoceHbKUX KOTEHKA Tanku 3amapany,
FPOMKO, Ka/lobHO Nuwa, K Mame nogbexanu.
Mama ToT4ac paccepamnnach,

Aaxe TOMNHy/1a HOTOoM:

«becTonKoBble KOTATA,

YbupanTecb c rnas gonon!»

B EEP




Tp¥ MantoCceHbKMX KOTEHKA TanKku NOCTUPau,
3BOHKO, PaJOCTHO NULa, K Mame noabeskanu.
Mama, NoCMOTpPEB Ha Tamnku, yablbHyNacb CHOBA:
«Hy, caguTech e 3a CTOJ - BHOBb yxa rotosa!»

BapuaHTt 2. MEPYATKU
(nepesop, C. A. Mapuaka)

[NNoTepAann KOTATKU

Ha gopore nepyaTtku

N B che3ax npuberkann AoMOW:
- Mama, mama, npocTy,

Mbl HE MOXKeM HanTH,

Mbl HE MOXXEM HaNTU
MNepuyatkun!

- MoTepann nepyaTkn?
BoT aypHble KOTATKK!
Al Bam HblH4Ye He gam nupora.

[13




May-may, He gam,
May-may, He gam,
Al Bam HbIH4Ye He gam nupora!

MNobexkann KoTATKHK,
OTbICKaNM nep4vaTkm
N, cmesicb, npubexkann 4oMOoMn.

- Mama, mama, He 31UCb,
[MoTOMYy YTO HALWNUCD,
[MoTOMY YTO HaWNUCL
MNepuyatkun!

- OTbICKaIN nep4aTkm?
BoT cnacmnbo, KoTaTKu!

A 3a 310 Bam gam numpora.
Myp-myp-myp, nnupora,
Myp-myp-myp, nnpora,

A 3a 310 Bam gam nmpora!

Tl




WILLY

Willy broke the windowpane,
Willy spilled the ink.

Willy left the water pipe
Running in the sink!

Did his mother punish him?
No, I'll tell you why.

Willy, he owned up to it

And didn’t tell a lie!

Willy told his mother
Before she found it out.
He said, ‘I’'m so sorry!’
She said,

‘I have no doubt!

BUNN
Bunnu pasbun aBa OKOLLKa,

Bunnun yepHuna pasnun.
Kpome TOro, ynaa s wKkony,

[15 |




Ha KyxHe OH KpaH He 3aKpbli.
Bbln v Haw Bunnum HakasaH?
HeT, noTomy 4to ero

Mama npocTtuna cpasy,

Beab Bunnum He CKpbin HUYero.
BoO BCEM OH YeCTHO NpuU3Hainca,
3a BCE OH npoueHbe NPocun.
Tem cambim Haw myapbiv Bunam
MaMWH rHes oTBpaTuUA.

COFFEE AND TEA

Molly, my sister and | fell out.

And what do you think it was about?
She loved coffee and | loved tea,
And that was the reason

We could not agree.

T 161




YAU U KODE

MN3-3a pa3HMLbl BO BKYCaX Mbl MOCCOPUINCH C
CecTpowu:

A nrobnto bpasnnbckun Kode,

A OHa ke - yau ryctom!

THE THREE FOXES

Once upon a time

There lived three little foxes
Who kept their handkerchiefs
in cardboard boxes.

They lived in the forest

in three little houses,

[17




But they didn’t wear coats and

They didn’t wear trousers.

TPU IMCEHKA
HKnnum-6bian Tpn NNCEHKA
Kaxkablh B LJOMUKE CBOEM.
OHM KU BO3/1E PEYKU, BO3/IE PEYKM 33 Byrpom.
Ny Kaxkaoro IMcéHKa bbl1 NnaToyek HOCOBOW.
OH nexxan y HMx B Kopobke
[lepeBAHHON N pe3HOoMN.

T




JIM

There was a boy whose name was Jim
His friends were very good to him.
They gave him tea, and cakes and jam
And slices of delicious ham

And chocolate with pink inside

And little tricycles to ride.

[KUM

HKun-6b11 ManbymMK No UMeHU [xKum,
Bce netn B okpyre ApyXuWaun ¢ HUM.

Ero yrowanun neyeHbem n KeKCom,
BapeHbem, KoHpeTamm n BudpLTEKCOM,
W faxe UTpyLIKK fAaBanv Urpatb,
Beab ¢ xxnumom, apysbAa, i
HeBo3MOXHO CKy4aThb!

[[19




SALT, MUSTARD, VINEGAR, PEPPER

Salt, mustard, vinegar, pepper,
French almond rock.

Bread and butter for our supper
That’s all mother’s got.

Eggs and bacon, salted herring,
Pease pudding in a pot,

Pickled onions, apple pudding,
We will eat a lot.

Fish and chips and Coca-Cola,
Put them in a pan.

Irish stew and ice-cream soda,
We’'ll eat all we can.

Salt, mustard, vinegar, pepper,
Pig’s head and trout,

Bread and butter for your supper
O U T spells out.
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COJib, TOPYULA, YKCYC, NEPEL,

Conb, ropunua, yKcyc, nepe,
N xonoAaHbIN PYCCKUIN KBAC,
Xneb n macno Bam Ha YXKUH -
JTO BCE, YTO eCTb Y Hac.

[21




PbIby, YnMncbl, KOKa-Kony

Tbl B KaCTPHONO NOJIOXKM.
MoTywwu, 3anen Kpem-coaom,
Bcé cbegnm, mbl ronoaHbl!

Anua, maco n cenéaky
NopaBanTe Ham Ha CTOA.
TakXKe orypeL, CO/IEHbIN PEXKb,
Konb nup Takom noweén.

Conb, ropunua, yKcyc, nepedu,
B anenbcuHax roe CBUHbA?

BoT oHa! BoT xneb, BOT macno -
YrowanTeca, apy3ba!

T2




FIVE BROWN BUNS IN THE BAKER’SHOP

Five brown buns in a bakery shop

Five brown buns

With the sugar on the top.

Along came a boy with a penny to pay
He took one bun and he ran away.

Leaving four brown buns

In a bakery shop

Four brown buns

With the sugar on the top.

Along came a boy with a penny to pay.
He took one bun and he ran away.

Leaving three brown buns
In the bakery shop

[23




Leaving one brown bun

In a bakery shop (you know now).

One brown bun

With the sugar on the top.

Along came a boy with a penny to pay,
He took one bun and he ran away
Leaving no brown buns in a bakery shop
No brown buns

With the sugar on the top.

Along came a boy with a penny to pay,
He took one look and he ran away.

1241




NATb BY/IOK

MAaTb 6YNOK ropa4mnx,

PYMSIHbIX M MbILWHbIX

Jlexkanu c yTpa B marasuHe.
ManbuumiiKa NPULWEN N KYyNUA OaHY -
OcTanochk YeTbipe B BUTPUHE.

YeTbipe ropaumnx u nblHbIX 6yAKM
Jlexkanu c yTpa B marasuHe.
[leByyLiKa NpuLAa U Kynuna ogHy -
OcTanocb AnWb TPU B BUTPUHE.

[iBe ropaYnx 1 NbllWHbIX 6YNKM
Jlexkanu c yTpa B marasuHe.
[leByyLiKa NpuLAa U Kynuna oaHy -
OcTanocb M1Wb ABE B BUTPUHE.

[1Be bynKku ropsuunx,
PYMAHbBIX 1 NbIWHbIX
Jlexxanu c yTpa B marasuHe.

[25 |__




My>KYMHa NPULLIEN U KYNUA OAHY,
BTopas octanacb B BUTPUHE.

OpaHa ropayas nbiwHan bynka
Jlexkana c yTpa B marasuHe.

KTo-TO npuwén v Kynun eé -
OCTanncb NNLWb KPOLLKK B BUTPUHE.

PEASE PUDDING HOT
Pease pudding hot,
Pease pudding cold
Pease pudding in the pot
Nine days old.
Some like it hot,
Some like it cold,
Some like it in the pot
nine days old.
Pease pudding hot,
Pease pudding cold
Pease pudding in the pot
Nine days old.

T2 1




rOPOXOBbIV NYAUHT

[OpPOX0BbIM NYAUHT TOPAYUN,
[OpOXOBbIN NYAUHT XONOAHbIN,
[OpPOXOBbIM NYAMHT B FOPLUOYKE
K ene BCE ewwgé npuroaHbin.
Koe-KkTo ntobut ropaumn,

A HEKOTOpble XO/I0A4HbIN.
Apyrnm nogasan B ropLloyKe
MyAuvHr, K ege NpUrogHbIn
[OpPOXOBbIM NYAUHT TOPAYNMN,
fOpOXOBbIN NYAMHT XO/I0OAHbIN,
FOpPOXOBbIA NYAUHT B FOPLLUOYKE
K ene BCE ewwé npuroaHbiin.

[27




WHOLE DUTY OF CHILDREN

A child should always say what’s true
And speak when he is spoken to.
And behave mannerly at table

At least as far

As he is able.

'm
)

[ A
m@ﬂ 1y \

XOPOLUUE MAHEPbDI

PebEHOK A0/1KeH ObITb NpaBAMBbIM
N B pa3rosopbl He BCTpeBaTb.

A ceB 3a CTO/1, CTapaTbCA A0/IKEH
He HbITb, HE YaBKaTb, He bonTaThb.

T2




POLITENESS

Hearts like doors will open with ease
To very, very little keys.

And don’t forget that two of these
Are ‘I thank you’ and ‘If you, please’.

Cepaua, Kak 1 gsepu, 1erko oTBOPATCA,

Ecau Bbl K HUM NoabepéTe KAtoUn. Kakme Knoun?
Kntouun, 4yto 30ByTCA

«ByabTe ntobe3HbI», «Cnacnbo», «Mpoctn».

[29 |__




PETER, PUMPKIN-EATER

Peter, Peter, Pumpkin-eater

Had a wife and could not keep her.
He put her in a pumpkin shell

And there he kept her very well!

NETP-TbIKBOEA
MNetp, MNMeTp-ToikBOEA
Mpoyunn eHy B 0bea;:
OH B TbIKBY NOMECTM/ XKEHY,
N Tam ocTtaBua — HY U Hy!

T




THE JOLLY HERRING

Now what will | do with my herring’s head?
Aye, what will | do with my herring’s head?
I’ll make it into

loaves of bread.

Herring’s head?

Loaves of bread?

Aye, and all manner of things.

Of all the fish
That live in the sea

The herring is the one for me.
Well, what do you say to such a thing?
Have | done well with my jolly herring?

Now what will | do with my herring’s eyes?

Aye, what will | do with my herring’s eyes?
I’ll make it into puddings and pies.

[31




Herring’s eyes? Puddings and pies?
Herring’s head? Loaves of bread?
Aye, and all manner of things.

Of all the fish that live in the sea ...

Now what will | do

With my herring’s gills?

Aye, what will | do

With my herring’s gills?

I’ll make it into windowsills.
Herring’s gills? Windowsills?
Herring’s eyes? Pudding and pies?
Herring’s head? Loaves of bread?
Aye, and all manner of things.

Of all the fish that live in the sea ...

B PR




BECENAA CENEAKA

— Ha 410 *Ke crogmtca mos ronoBa? —
Cnpocuna cenégka cMmeLllHas.
Bo3mo»KHO, OHa NOMAET Ha ApoBa —
Npea BnonHe Hennoxasn!

— TBosi ronosa? NMonaéT Ha apoBa’?

— [a, pa! A npasa, A 3Hato!

N3 BCex pblb6 MOPCKMX

JInwb cenénka oaHa

Morna npnaymatb TaKoe.

E€ ronoBa B340pHbIX MbICNEN NOJHA.
TaK, MOXeT, U BNpAMb €€ Ha APOBa,
Y106 B MOpE XKNN0Cb CMOKOMHEN?

- Kyaa *x mHe mou npucnocobuTtb rnasa? - He
YHMManacb cenéaka.

BbITb MOXKET, CLUMTb U3 HMX Napyca
Ona AXTbl LA gNa noaKn?

—TBou rnasa? lWntb napyca?

[33




TBoA ronosa? MNonaeT Ha aposa?
A MmoOXeT, npaBa cenéaKa?

N3 BCcex pblb MOPCKUX ...

- Ewé, ecnm xabpbl mon oTopBaThb -

N3 HUX MOXKHO caenaTb WBabpy.

N apanTb Nonbl, 3aCy4mB pyKaBsa.

[a 3apaBcTByeT WBabpa 13 kabpos!

- "Kabpobl - Ha wBabpy? [na3a - napyca?
fonosa - Ha gpo.a”?

B cBOEM K yme TbI?

- B cBoéM nn? Hy pa!l

N3 Bcex pbib6 MOPCKUX ....

VR




SIX SERVING MEN

| have six honest serving men.

They taught me all | knew.

Their names are What and Why and When
And How and Where and Who.

LWECTb CNYT

ECTb y MeHA WwecTb Cyr NpOBOPHDIX,
OHu co MHOWM Bceraa.

30BYyT nx Y1o 1 MNMouemy,

loe, Kak u Koraa.

Whot Wh
@ ¢, When s

How Where
se>-Who

[35 L




BapuaHT 2. ECTb Y MEHA LUECTEPKA CNYT ....
(nepeBopg, C. Maplaka)

EcTb y MeHA wecTépka cnyr
[MpOBOpPHbLIX, YAA/bIX.

N BCE, UTO BUKY A BOKPYr, —
Bcé 3Hato A OT Hux.

OHM NO 3HaKy moemy
ABNAOTCA B HYXAae.
30BYT ux: Kak u Noyemy,
KTo, YTo, Korga n lge.

PUSSY-CAT

- Pussy-cat, Pussy-cat,
Where have you been?

- I’'ve been to London
To see at the queen.

- Pussy-cat, Pussy-cat,
What did you do there? |
- | frightened a little mouse under her chair!

T 361




KOTUK
- Fae Tbl 6bIA, NYLWKUCTbIA KOTUK?
Hy ckaxku Ham, rae Tbl 6bIn7?
- bbin 5 B JlToHAOHE, pebaTa,
Koponesy nocetun.
- Yem ewé Tam 3aHMmanca?
- A eweé a Tam mnrpan
N B noaBanax KOPO/IEBCKUX
A Mmbiwen Bcex pacnyran.

[37 L_




BapuaHT 2
B rOCTAX Y KOPOJIEBbI
(nepeBop, C. MapLuaka)

- Foe Tbl 6blna ceroaHA, KUCKA?
- Y KOpONneBbl Y aHT/IMACKOMN.

- Y10 Tbl BMAAna npu geope’?!

- Bugana mblwKy Ha Kospe!

HOT CROSS BUNS

Hot cross buns,
Hot cross buns.
One a penny,
Two a penny
Hot cross buns.

If you have no daughters
Give them to your sons.
One a penny,

Two a penny

Hot cross buns.

T




FrOPAYUE BY/ZTOYKU

bynouku ropadme

C 6eleHbKNM KpecTom,
bynouykun pgeweéssle,
BKycHble nputom!
Manb4nkn n AeBoYKHU
O60’KatloT UX.

Tak Kynute X 6yno4ku
Onsa neten ceomx!

JACK AND JILL

Jack and Jill went up the hill

To fetch a pail of water.

Jack fell down and broke his crown
And Jill came tumbling after.

[39 |__
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OXEK U OXKUNN

ek v [XKnn B3oWwam Ha X0/IM
NpuHecTn BoaAMLUbI.

[eK ynan n nob pacwmnb —
Hy Kak TyT He cepaunTbca!




TEN GREEN BOTTLES

Ten green bottles hanging on the wall,
Ten green bottles hanging on the wall.

If one green bottle should accidentally fall -
There’d be nine green bottles

Hanging on the wall.

Nine green bottles hanging on the wall,
Nine green bottles hanging on the wall.

If one green bottle should accidentally fall -
There’d be eight green bottles

Hanging on the wall.

One green bottle hanging on the wall,

One green bottle hanging on the wall.

If that green bottle should accidentally fall -
There’d be no green bottles

Hanging on the wall.

[a1




NATb 3ENEHLIX BYTbI/IOK

MATb OYTbIIOK BUCENU HA CTEHE,
MATb OYTbINOK BUCENM HA CTEHE.
OpgHa ynana, 1 ux octasnocsh ... ase.
HeT, HeT — yeTbIpe

OcTanocb Ha cteHe!

YeTbipe OYTbINIKM BUCENM HA CTEHE,
YeTbipe BYTbINKK BUCENN Ha CTEHE.
OgHa ynana, u ux ocTanocsb ... ABe.
HeT, Tpn 6yTbiNKM

OcTtanocb Ha cTeHe!

Tpw BYTbINKKM BUCENIN HA CTEHE,
Tpw BYTbINKM BUCENN HA CTEHE.
OpgHa ynana, n ux octanocs ... ase.
[a, nge 6yTbINAKK

OcTanocb Ha cTteHe!

T al




OpgHa 6yTbI}'IKa BMnceJsia Ha CTeHe,
OpgHa 6yTbI}'IKa BMncCeJsia Ha CTeHe.

OHa ynana, n X oCtanochb ... ABe.

HeT, He ocTanocb
ByTblnoK Ha cTeHe!

AL b

LITTLE RED ENGINE

A little red engine is puffing along.

He comes to a great big hill.

He says, “I must puff and never stop.

| must puff, puff, puff
Till I reach the top.”

[a3




| think | can
| think | can
| think | can
| think | can
| think | can!”
And he puffs along the hill.

KPACHbI NAPOBO3UK
K xonmy HanpasAAaAacs,
MbIxTA 1 cons,
[MoN3ET NAapOBO3UK MANEHBKNMN.
Kak 6yato 6bl Bcem oOH
enaet ckasaTtb:
«CmoTpUTE, KakoW A yaasneHbKumn!
A 6yay NbIXTeTb, KPAXTETb U CONETD,
NMoKa He AOCTUTHY BEPLUUHDbI.
A 3Hato — cmory!
A 3Hato — cmory!
Cmory, cmory, cmory, cmory
TaKkum CcTaTb Kak BCe MalMHbI!

T4l




Vocabulary

A
able - cnocobeH
about - o
accidentally - cnyyaliHo
after - nocne
agree - cornawaTbCs
all - Bce
almond rock - mMHaaNbHbIN
KamelleK
along - Bgosb
always - Bceraa
and - v
anywhere - rae-nn6o, Hurae
apple - abnoko
as - Korga
as far as - HacTonbKO
at least - no kpanHel mepe,
34, XOTA bbl
ate up - cbenu ueankom

B
bacon - 6ekoH
bad - nnoxoi
bakery - nekapHs
be - 6bITb
before - 1o Toro Kak
began - Hauan (-1)
behave - BecTu cebsn

big - 6onbluon

black - 4épHbliit

blue - cnHui

bread - xneb

breeze - BeTepoK
broke - pa3bun, cnoman
brown - KOpUyHeBbI
bottle - 6yTbinka

box - KopobkKa, AlWmnK
boy - manbuuk

bun - 6ysnouka

but - Ho

butter - macno

C
cake - TopT, NUpOXKHOE
come - NPUXOAnTb
came - npuxoann
can - MoYb
can’t - He moub
cardboard - kapToH
chair - ctyn
change - meHATb
child - pe6éHok
chips - unncol
chocolate - wokonap,
clever - ymHbIN
clouds - o6naka
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coat - nanbTo
coffee - kode
cold - xonoaHbIM

could not - He morau

Cross - Kpect
crown - maKyLlKa
Crows - BOPOHbI
Cry - nNnakKaTb

D
daughter - goub
day - geHb

dear - goporoi (-as)

delicious - BKyCHbI
do - genatb

doubt - comHeHune
dry - cywmnto

E
ease - NErkocTb
eat - ectb
eater - egoK
eight - 8
egg - AL

engine - napoBo3
example - npumep
eye - rnas

fall - nagatb

far - naneko

fear - 6oaTbcA

fell down - ynan
fell out - Bbinan
fetch - npuHocutb
find (found) - HaxoauTb
(Hawén)

find out - BbIACHATb
fish - pbiba

first - nepsbIn
five-5

for - pna

forest - nec

forget - 3a6bIBaTH
form - co3gasaTb
four-4

fox - nuca

French - ¢paHLy3ckui
friend - gpyr
frighten - nyratb
from - u3

gave - nan

gills - >kabpbl
girl - neBouka
give - gasaTtb
good - xopowuni
grass - TpaBa
great - 6onbwon




greatly - oueHb cunbHO
green - 3e/1eHbIl

H
had - umen
ham - BeTuMHa
hand - pyka
handkerchief — HocoBo
nnaTok
handle - pyuka (13aenun)
have - umetb
head - ronosa
hear - cnblwaTtb
heart - cepaue
her - eé
here - 3pecb
here’s - BoT
herring - cenéaka
hide - npaTatbca
hill - xonm
him - ero, emy
hip - 6egpo
his - ero
honest - yecTHbIN
hot - »kapkuii
house - nom
how - Kak
hung - Bewatb

I-1a

if - echn

in-8

ink - YepHuna

inside - BHyTpH

Irish - pnaHacknin
ice-cream - moporkeHoe

jam - BapeHbe
jolly - Becénbliit

K
keep - xpaHuUTbL
kept - xpaHuan
key - Kntoy
kittens - koTATa
knew - 3Han

left - neBbIi

let’s - naBalite

lie - nratb

like - HpaBUTbLCA; KakK
little - maneHbkui

live - }xutb

loaves - 6ynku

look - cmoTpeTb, B3rnAag,
lost - notepsanu

a lot - mHoro
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name - Ums
never - HUKOrga

nine -9

now - Tenepb

naughty - HenocnywHbIM

M
make - genatb
mannerly - BOCNUTaHHO
me - MHe, MeHs
mittens - pyKaBMYKM
more - 6onee
mother - matb
mouse - Mbillb
must - J0/1KeH
mustard - ropuuua
my - Mo

(o)
old - ctapbliit
once upon a time - *uau-
6b1nK
one - 0AuH
onions - NyK
open - OTKpbIBATb
our - Haw
own up - Np13HaBaTbCcA

P
pan - ckoBopoga

pail - Begpo

pay - nhatuTb

peas - ropoLWNHKMK
penny - NeHHN
pepper - nepew,
pickled - mapuHoBaHHbIM
pig - CBMHbA

pink - po3oBbiii
please - noxanyncra
potatoes - KapToLKa
pour out - BbINBaTb
pot - ropwok

put - KnacTtb, CTaBUTL
position - nonoxeHne
pie - ropox

pudding - nyauHr
puff - nbixTeTb
pumpkin - TbikBa
punish - Haka3bIBaTb
put on - HageBaTb
Pussy-cat - Kucka

Q

queen - KOpo/EeBa

R
reach - gocturatb




reason
red - KpacHbIM

ride - e3a4unTb Bepxom

right - npasbiit

right away - npamo ceiuac
reverse - NOBOPa4MBaTh B
NPOTMBOMO/IOXHYH CTOPOHY
round - Kpyrnbii

run - 6exatb

sadly - yHbI1O

said - cka3aTb

sails - napyca

salt - conb

salted - conéHan
say - CKasaTb

sea - mope

see - BUAeTb
serving men - ciyru
seven -7

she - oHa

shell - ckopnyna, (30. Koxcypa)
ship - kopabnb
shop - marasuH
short - KopoTkui
should - chegyet
shout - KpunuaTb
sigh - B3apIxaTb
silly - rnynbiv

sink - pakoBKHa

six- 6

slice - nomTuK

slowly - megneHHo

soda - rasupoBkKa

soil - naukaTb

some - HECKO/1bKO

son - CblH

soon - CKOpo

Sorry - U3BMHATbCA

speak - roBopuTb

spell - Ha3bIBaTb NO HyKBaMm
spill - nponneaTtb

spout - HOCKK (Y4aitHMKa)
stop - ocTaHaBAMBaTbLCA
stout - LOPOAHbIN, NONHbIN
stew - TywéHKa

sugar - caxap

supper - y>KuH

table - cton

take away - Ha BbIHOC
taught - Hayunnu

tea - uam

teacups - KpyxKKu
teapot - yaliHuK

tell - ckazatb

ten- 10

thank you - cnacn6o
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that - koTopbIi
their - nx

them - um, nx

then - 3atem, Torga
there - Tam

these - 5311

they - oHu

thing - Bewp

think - fymaTtb
three - 3

till - noka He

tip over - ONpPoKnHyTHL
told - pacckasan
took - B3an

top - BepwuHa

tree - nepeso
tricycle - Benocunep,
(TPéxKonécHbIN)
trousers - 6ptoKkn
trout - popensb

true - npaBaa
tumble - cnoTkHyTbCA
two -2

under - nog,
up - BBEpX

very - o4yeHb
vinegar - yKcyc

W
was - 6bin1
wash - mbITb
water - Boga
water pipe - KpaH
we - Mbl
wear - HOCUTb
well - xopouwo
went - xognnm
were - 6bi11
what - yTo
when - Korga
where - rge, kyaa
white - 6enbliit
who - KTo
whose - yeit
why - nouemy
window - OKHO

windowpane - oKoHHoEe

CTeKkno

window sill - nog0KOHHUK

with - ¢

Y
you - Thbl, Bbl
your - TBOI, Ball
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OrnasneHune

1. Hide-and-seek ......cccoeveviiviiiininenenerer s 3
2. One potato, two potatoes .......ccccceeevevvcceivccecnienns 4
3. Blueisthe sea ... 5
4. I'm a little teapot ....ccvvceee e 6
5. Three little Kittens .....ccocoveervereeieeeerre e 9
6. WIILY o s s s 14
7. Coffee and tea ....cccoevvveeeieiciiee e 15
8. The three fOXes ....ovivvceievece e 17
9. JIM et e e e e 19
10. Salt, mustard, vinegar, pepper .....ccccceevevvevererreenenn 20
11. Five brown buns in the baker’s shop .........ccc.cu..... 23
12. Pease pudding hot ....cccceveeecieisce e 26
13. Whole duty of children .......c.coooeeveeevecnccreeinns 28
14, POIIEENESS .eveeveeieveeeietier ettt st st 29
15. Peter, PUmMPpPKIN-ater .....ccccevevveveveveseceeceeceeens 30
16. The Jolly HErring .ccvvveeeeeeee e 31
17.SiX SEIVING MEN ettt e se e 35
18. PUSSY-Cal ..uviiier ettt ettt 36
19. HOt Cross bUNS ..o e 38
20.Jack and Jill e e 40
21.Ten green bottles ....cceeeeeieiecccce e, 41
22. Little red €NgiNe ....coceeecveceieeieeeee e 43
VOoCabUIArY e 45

Nntepatypa



Mother Kitty Rhymes

AHINUNCKNE CTUXU NS AeTen
B nepesoge O. H. TapacoBoii
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